
Глава 66

1. Так говорит Господь: небо--престол Мой, а земля--подножие ног Моих; где же
построите вы дом для Меня, и где место покоя Моего?
УПО: Так говорить Господь: Небеса Мій престол, а земля то підніжок для ніг Моїх: який
же то храм, що для Мене збудуєте ви, і яке ото місце Його відпочинку?
KJV: Thus saith the LORD, The heaven is my throne, and the earth is my footstool: where is the
house that ye build unto me? and where is the place of my rest?

2. Ибо все это соделала рука Моя, и все сие было, говорит Господь. А вот на кого Я
призрю: на смиренного и сокрушенного духом и на трепещущего пред словом Моим.
УПО: Таж усе це створила рука Моя, і так все це сталось, говорить Господь! І при тому
дивлюсь Я на вбогого та на розбитого духом, і на тремтячого над Моїм словом.
KJV: For all those things hath mine hand made, and all those things have been, saith the
LORD: but to this man will I look, even to him that is poor and of a contrite spirit, and trembleth
at my word.

3. Заколающий вола--то же, что убивающий человека; приносящий агнца в жертву--то
же, что задушающий пса; приносящий семидал--то же, что приносящий свиную кровь;
воскуряющий фимиам--то же, что молящийся идолу; и как они избрали собственные свои
пути, и душа их находит удовольствие в мерзостях их, --
УПО: Інакше хто ріже вола одночасно вбиває людину, приносить у жертву ягня
переломлює шию собаці, дарунка приносить вживає свинячої крови, складає з кадила
частину пригадувальну, одночасно божка благословить... Отак як дороги свої вони
повибирали, і до гидот тих своїх уподобання чує душа їхня,
KJV: He that killeth an ox is as if he slew a man; he that sacrificeth a lamb, as if he cut off a
dog's neck; he that offereth an oblation, as if he offered swine's blood; he that burneth incense,
as if he blessed an idol. Yea, they have chosen their own ways, and their soul delighteth in their
abominations.

4. так и Я употреблю их обольщение и наведу на них ужасное для них: потому что Я
звал, и не было отвечающего, говорил, и они не слушали, а делали злое в очах Моих и
избирали то, что неугодно Мне.
УПО: так виберу й Я їх на зведення, і предмета їхнього страху на них наведу, за те, що Я
кликав і ніхто відповіді не давав, говорив Я й не чули вони, та чинили лихе в Моїх очах, і
вибрали те, чого Я не жадав!...
KJV: I also will choose their delusions, and will bring their fears upon them; because when I
called, none did answer; when I spake, they did not hear: but they did evil before mine eyes,
and chose that in which I delighted not.
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5. Выслушайте слово Господа, трепещущие пред словом Его: ваши братья, ненавидящие
вас и изгоняющие вас за имя Мое, говорят: `пусть явит Себя в славе Господь, и мы
посмотрим на веселие ваше`. Но они будут постыжены.
УПО: Послухайте слова Господнього ті, що на слово Його тремтите: Кажуть ваші брати,
що ненавидять вас, що вас ради Ймення Мого виганяють: Хай прославлений буде
Господь, і ми вашу радість побачимо! Та будуть вони посоромлені!
KJV: Hear the word of the LORD, ye that tremble at his word; Your brethren that hated you, that
cast you out for my name's sake, said, Let the LORD be glorified: but he shall appear to your
joy, and they shall be ashamed.

6. Вот, шум из города, голос из храма, голос Господа, воздающего возмездие врагам
Своим.
УПО: Голос гомону з міста, голос із храму, це голос Господа, що заплату дає для Своїх
ворогів!
KJV: A voice of noise from the city, a voice from the temple, a voice of the LORD that rendereth
recompence to his enemies.

7. Еще не мучилась родами, а родила; прежде нежели наступили боли ее, разрешилась
сыном.
УПО: Поки зазнала дрижання породу, вона породила, і поки прийшов її біль, то сина
легенько вона привела...
KJV: Before she travailed, she brought forth; before her pain came, she was delivered of a man
child.

8. Кто слыхал таковое? кто видал подобное этому? возникала ли страна в один день?
рождался ли народ в один раз, как Сион, едва начал родами мучиться, родил сынов
своих?
УПО: Хто таке коли чув, і хто бачив таке? Чи зроджена буде земля в один день, чи
народжений буде народ за одним разом? Бо як тільки зазнала Сіонська дочка породові
дрижання, то синів своїх вже породила...
KJV: Who hath heard such a thing? who hath seen such things? Shall the earth be made to
bring forth in one day? or shall a nation be born at once? for as soon as Zion travailed, she
brought forth her children.

9. Доведу ли Я до родов, и не дам родить? говорит Господь. Или, давая силу родить,
заключу ли [утробу]? говорит Бог твой.
УПО: Чи Я допроваджу до породу, і не вчиню, щоб вона породила? говорить Господь. Чи
Я, що чиню, щоб родила, і стримаю? каже твій Бог.
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KJV: Shall I bring to the birth, and not cause to bring forth? saith the LORD: shall I cause to
bring forth, and shut the womb? saith thy God.

10. Возвеселитесь с Иерусалимом и радуйтесь о нем, все любящие его! возрадуйтесь с
ним радостью, все сетовавшие о нем,
УПО: Радійте із Єрусалимом і тіштеся всі ним, хто його покохав! Втішайтесь ним радістю
всі, що з-за нього в жалобі були!
KJV: Rejoice ye with Jerusalem, and be glad with her, all ye that love her: rejoice for joy with
her, all ye that mourn for her:

11. чтобы вам питаться и насыщаться от сосцов утешений его, упиваться и
наслаждаться преизбытком славы его.
УПО: Щоб ви ссали й наситилися з перс потіхи його, щоб ви ссали та розкошували із перс
його слави!
KJV: That ye may suck, and be satisfied with the breasts of her consolations; that ye may milk
out, and be delighted with the abundance of her glory.

12. Ибо так говорит Господь: вот, Я направляю к нему мир как реку, и богатство
народов--как разливающийся поток для наслаждения вашего; на руках будут носить вас
и на коленях ласкать.
УПО: Бо Господь каже так: Ось керую до нього Я мир, немов річку, і славу народів,
немов той потік заливний: і ви будете ссати, і на руках вас носитимуть, і бавитимуть на
колінах!
KJV: For thus saith the LORD, Behold, I will extend peace to her like a river, and the glory of the
Gentiles like a flowing stream: then shall ye suck, ye shall be borne upon her sides, and be
dandled upon her knees.

13. Как утешает кого-либо мать его, так утешу Я вас, и вы будете утешены в Иерусалиме.
УПО: Як когось його ненька втішає, так вас Я потішу, і ви втішені будете Єрусалимом.
KJV: As one whom his mother comforteth, so will I comfort you; and ye shall be comforted in
Jerusalem.

14. И увидите это, и возрадуется сердце ваше, и кости ваши расцветут, как молодая
зелень, и откроется рука Господа рабам Его, а на врагов Своих Он разгневается.
УПО: І побачите це, й серце ваше радітиме, й як трава молода, розцвітуть ваші кості! І в
рабах Його пізнана буде Господня рука, і буде Він гніватися на Своїх ворогів.
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KJV: And when ye see this, your heart shall rejoice, and your bones shall flourish like an herb:
and the hand of the LORD shall be known toward his servants, and his indignation toward his
enemies.

15. Ибо вот, придет Господь в огне, и колесницы Его--как вихрь, чтобы излить гнев Свой
с яростью и прещение Свое с пылающим огнем.
УПО: Бо ось прийде Господь ув огні, а Його колесниці мов буря, щоб відплатити жаром
гніву Свого, а погрози Свої полум'яним огнем!
KJV: For, behold, the LORD will come with fire, and with his chariots like a whirlwind, to render
his anger with fury, and his rebuke with flames of fire.

16. Ибо Господь с огнем и мечом Своим произведет суд над всякою плотью, и много
будет пораженных Господом.
УПО: Бо огнем та мечем Своїм буде судитись Господь з кожним тілом, і буде багато
побитих від Господа...
KJV: For by fire and by his sword will the LORD plead with all flesh: and the slain of the LORD
shall be many.

17. Те, которые освящают и очищают себя в рощах, один за другим, едят свиное мясо и
мерзость и мышей, --все погибнут, говорит Господь.
УПО: А ті, хто освячується й очищає себе у поганських садках, один по одному,
всередині, їдять м'ясо свиняче й гидоти та мишу, вони разом загинуть, говорить
Господь!...
KJV: They that sanctify themselves, and purify themselves in the gardens behind one tree in the
midst, eating swine's flesh, and the abomination, and the mouse, shall be consumed together,
saith the LORD.

18. Ибо Я [знаю] деяния их и мысли их; и вот, приду собрать все народы и языки, и они
придут и увидят славу Мою.
УПО: І Я знаю їхні вчинки та їхні думки, і прийду, щоб зібрати всі народи й язики, і
прийдуть вони й Мою славу побачать!
KJV: For I know their works and their thoughts: it shall come, that I will gather all nations and
tongues; and they shall come, and see my glory.

19. И положу на них знамение, и пошлю из спасенных от них к народам: в Фарсис, к Пулу
и Луду, к натягивающим лук, к Тубалу и Явану, на дальние острова, которые не слышали
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обо Мне и не видели славы Моей: и они возвестят народам славу Мою
УПО: І знака на них покладу, і пошлю урятованих з них до народів, у Таршіш, Пул, і Лул, в
Мешех і Кос, у Тувал та Яван, в острови предалекі, що звістки про Мене не чули й не
бачили слави Моєї, і звістять мою славу вони між народами!
KJV: And I will set a sign among them, and I will send those that escape of them unto the
nations, to Tarshish, Pul, and Lud, that draw the bow, to Tubal, and Javan, to the isles afar off,
that have not heard my fame, neither have seen my glory; and they shall declare my glory
among the Gentiles.

20. и представят всех братьев ваших от всех народов в дар Господу на конях и
колесницах, и на носилках, и на мулах, и на быстрых верблюдах, на святую гору Мою, в
Иерусалим, говорит Господь, --подобно тому, как сыны Израилевы приносят дар в дом
Господа в чистом сосуде.
УПО: І вони приведуть усіх ваших братів із народів усіх у дарунок для Господа на конях
та на колесницях, і на фурах та мулах, та на верблюдах, на гору святу Мою, до
Єрусалиму, говорить Господь, як приносять синове Ізраїлеві дарунка в посудині чистій
до дому Господнього.
KJV: And they shall bring all your brethren for an offering unto the LORD out of all nations upon
horses, and in chariots, and in litters, and upon mules, and upon swift beasts, to my holy
mountain Jerusalem, saith the LORD, as the children of Israel bring an offering in a clean vessel
into the house of the LORD.

21. Из них буду брать также в священники и левиты, говорит Господь.
УПО: І візьму Я із них за священиків та за Левитів, говорить Господь.
KJV: And I will also take of them for priests and for Levites, saith the LORD.

22. Ибо, как новое небо и новая земля, которые Я сотворю, всегда будут пред лицем
Моим, говорит Господь, так будет и семя ваше и имя ваше.
УПО: Бо як небо нове та нова та земля, що вчиню, стануть перед обличчям Моїм,
говорить Господь, так стоятимуть ваші нащадки та ваше ім'я!
KJV: For as the new heavens and the new earth, which I will make, shall remain before me,
saith the LORD, so shall your seed and your name remain.

23. Тогда из месяца в месяц и из субботы в субботу будет приходить всякая плоть пред
лице Мое на поклонение, говорит Господь.
УПО: І станеться, кожного новомісяччя в часі його, і щосуботи за часу її кожне тіло
приходитиме, щоб вклонятися перед обличчям Моїм, говорить Господь.
KJV: And it shall come to pass, that from one new moon to another, and from one sabbath to
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another, shall all flesh come to worship before me, saith the LORD.

24. И будут выходить и увидят трупы людей, отступивших от Меня: ибо червь их не
умрет, и огонь их не угаснет; и будут они мерзостью для всякой плоти.
УПО: І вийдуть вони та й побачать ті трупи людей, що відпали від Мене, бо їхня черва не
помре й не погасне огонь їхній, і стануть вони за гидоту для кожного тіла!
KJV: And they shall go forth, and look upon the carcases of the men that have transgressed
against me: for their worm shall not die, neither shall their fire be quenched; and they shall be
an abhorring unto all flesh.
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